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ASSYKIOLOGICAL NOTES.' 
V. 

By Egbert Francis Harper, 

The University of Chicago. 

A. 

K. 898, K. 8402, K. 924, K. 8375, K. 1012, and K. 1061. 

The Letter texts given in the following pages are published 
here for the first time. K. 8402 is a Letter from Tfi.b-sil- 
Esara; cf. Johnston, Epistolary Literature of the Assyrians, 
pp. 169-72. It belongs with the other Letters from the same 
writer, Nos. 87-99 and Nos. 396, 397, and 398 of my Letter 
Texts. K. 8402 was omitted from Vol. I, because the third 
volume of Bezold's Catalogue had not appeared when Nos. 87-99 
were published. K. 1061 was omitted from Vol. I by mistake. 
K. 8375 was also omitted from Vol. I for the same reason as K. 
8402. They are both from TSm- As ur. 

The name of the writer of K. 898 has been broken off. Ref- 
erence is made to Asur-mukin-palfl'a in 1. 2 of the obverse 
and 1. 3 of the reverse. 

The name of the writer of K. 924 has also been broken off. 
This tablet is, however, better preserved than K. 898, and its 
contents can quite easily be learned. 

K. 1012 is almost complete and is of some interest. 

1 Cf. Hbbeaica, Vol. X, Nos. 3 and 4, pp. 196-201, and The Ahebican Jouxnai. of 
Sbmitio Languagbb and Litbbatuebs, Vol. XIII, No. 3, pp. 209-12 ; Vol. XIV, No. 1, pp. 
1-16, and No. 3, pp. 171-82. 
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B. 

A very interesting Medical Letter from the well-known physi- 
cian, Arad-Nanft, is 83-1-18, 2 (H. 391). Compare Dr. 
Johnston's remarks in his dissertation' on S. 1064 (H. 392) and 
K. 519 (H. 108). A provisional transliteration follows. I hope 
that Dr. Johnston, who is a physician as well as an Assyriologist, 
will consider this Letter in detail. 

83-1-18, 2 [H. 391]. 
OBVEBSE. 

A-na sarri be-ili-ia 

ardu-ka •» Arad- ii"Na-na-a 
3 lu-u sul-mu ad-dan-nis ad-dan-nis 

a-na sarri b6li-ia il"Adar u "i"Gu-Ia 

tu-ub lib-bi tu-ub sire 
6 a-na sarri b6li-ia lid-di-nu 

ka-a-a-ma-nu sarru be-ili 

i-kab-bi-ia ma-a a-ta-a 
9 si-ki-in mursi-ia an-ni-ia-u 

la ta-mar bul-ti-e-su la te-pa-as 

ina pa-ni-ti ina pa-an sarri ak-te-bi 
12 sa-kik-ki-e-su la u-sa-ab-ki-me 

u-ma-a an-nu-sim e-gir-tu 

ak-ta-nak us-si-bi-la 
15 ina pa-an sarri li-si-ia-u 

a-na sarri b6li-ia lu-sa^-ki-mu 

sum-ma ina pa-an sarri be-ili-ia 
18 ma-bi-ir ameibal-su . . . 

dul-lu ina mub-bi li-pu-[su] 

mar-bu-su an-ni-[ia(?)-u(!)] 

BEVEBSE. 

sarru li-pu-su i-su-vir-ri 

hu-un-tu an-ni-ia-u ultu pa-an 
3 sarri be-ili-ia ip-pa-^ar 

mar-bu-su su-u sa samnd 

II sanitu III sanltu a-na sarri be-ili-ia 
6 e-ta-pa-as sarru u-da-su 

sum-ma sarru i-kab-bi ina pan .... 

li-pu-us su-u mur-su-um(?)-ma 
9 i-na sar-ki ma si-il-ba-ni 

ina pa-an sarri u-se-rab-u-ni 

1 Epistolary Literature of the Assyrians and Babylonians. 
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ki-i sa ma-a la II sanitu e-pu-su-u-ni 
12 pa-ri-ik-tu lip-ri-ku 

li-ru-ba lu-sa-ab-ki-im 

i-su-ur-ri zu-u-tu sarru 
15 i-kar-ra-ra ina lib-bi 

me-e-li-su-nu a-na sarri b6li-ia 

us-si-bi-la sarru ina sir kisadi-su 
18 lik-ru-ur nap-sal-tu 

us-si-bi-la 

mu sa e-da-ni 

21 sarru li-pi-si-is 

For buntu, fever, cf. W^ 67 (H. 348), obv. 10-11: ina 
libbi sa bu-un-tu su-u, he has the fever. I am inclined to 
think that the name of the writer of this Letter is to be read 
Marduk-sakin-sum. Cf., however, my copy (H. 348) and 
Bezold, Catalogue. A transliteration follows : 

RM 67 (H. 348). 

OBVERSE. 

A-na sarri b6li-ia 

ardu-ka ^ ii" Marduk-sakin-sum 
3 lu-u sul-mu a-na sarri b6li-ia 

ii«Nabtl u ii«Marduk a-na sarri b6li-ia 

lik-ru-bu sa sarru be-ili 
6 ik-bu-ni ma-a a-^i-ia 

se-pi-ia la mu-ka-a-a 

u ma-a §na-ia la a-pat-ti 
9 ma-a mar-dak(?) kar-rak 

ina libbi sa bu-un-tu 

su-u ina libbi is-ma-a-ti 
12 u-kil-lu-u-ni 

ina lib-bi su-u 

la-as-su bi-tu 

REVERSE. 

Asur il^Samas ii»Bel iiiNabft 
sul-mu i-sak-ku-nu 

[Lines 3-8 are so badly broken as to be illegible.] 

6 mu-ru-us-su u-sa 

di-'i-ik a-dan-nis 

kit-tu li-ik-te-ru 
9 me-i-nu sa ta-bu-u-ni 

li-ku-lu 
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For bultu, H. 391, 10, c/. K. 532 (H. 109). This is also a 
Letter from Arad-Nanft to the king. The obverse is badly 
broken. Lines 1—6 of the reverse read as follows : 

Ina eli bu-ul-ti 

sa sun-ni sa sarru 
3 is-pur-an-ni ri-e-su 

a-na-as-si ma-'-du 

bu-ul-ti sa 8un-ni 
6 sa sarru be-ili is-pur-an-ni 

Cf. also K. 8509, obv. 4 sqq. (published by Bezold, Cata- 
logue): ina eli bu-ul-ti sa ^"' uzna sa as-bu-tu gabbu 
lis-sa-ki-in. In K. 532, 2, 5, sin -ni may be read for sun-ni. 
Sakikku (H. 391, obv. 12) must have some such meaning as 
mursu, sickness, disease. Marhusu, obv. 20 and rev. 4, is 
from yH"l and may be translated lotion. I do not at present 
know of any other passages where these words are found. Cf. 
Delitzsch, HWB., 498a. 

King, in his First Steps in Assyrian, pp. 261-2, has given 
the correct transliteration of 82-5-22, 174, a Letter to the king 
from Samas-mlta-uballit "asking for a doctor to see a sick 
lady." Obverse, 11. 8-10, he transliterates as follows: '*U-ma-a 
amat sa sarri '* '^^ Ba-u-ga-me-lat '°mar-sa-at a-dan- 
nis la ku-sa-pi ta-kal. He omits the translation of kusftpi. 
Sayce was the first to interpret this Letter correctly. Compare 
his review of my Assyrian and Babylonian Letters in The Crit- 
ical Review, Vol. VII, No. 2 (April, 1897), pp. 216-19, where he 
translates as follows: "Bau-gamilat, the concubine of the 
king, has just fallen ill ; she cannot eat a morsel of food." For 
kusftpu = food, cf. also Arnolt, DAL., p. 417a, where he quotes 
Johnston, AJP., Vol. XVII, p. 490. My reading of this line, 
AJ8L., Vol. XIII, No. 3, p. 211, is incorrect. 

Perhaps K. 576 (H. 110) — a Letter to the king from Arad- 
Nanft — rev. 4-10, may be transliterated: 

sarru lip-pi-si-is 

ultu pa-an zi-i-ki 
6 sarru li-kas-sip m§ 

za-ku-u-te sa sarri 

ida-su ka-a-a-ma-nu 
9 ina libbi(?) ma-ak-te 

i-ma-su-u-ni 
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The text of K. 501 (H. 113), obv. 13— which is badly rubbed 
on the original — is to be read : ma-sar sul-mi ba-la-^i. Gf. 
83-1-18, 35 (H. 427), obv. 13— a Letter from the same writer, 
Arad-Nabil. King, Jfagrtc and Sorcery, XXIV, 8, reads obv. 
14 [ina] libbi sarri b6li-ia. I am inclined to think that 
my reading of this line is correct. The above comparison in 
regard to ma? ar shows the necessity of collecting all the Letters 
of any given writer for the study of the text as well as the lexicon. 
83-1-18, 35 was catalogued by Bezold in Vol. IV and K. 501 in 
Vol. I. Hence they were not published side by side. 

There is an interesting passage in D. T. 98 (H. 337). Sayce 
has attempted a translation in the Critical Review, Vol. VII, No. 
2. I transliterate reverse, 11. 11-15, as follows : 

.... atali ii"Sin an-ni-i 
12 sa is-kun-u-ni mfttati ul-tap-pi-it 

lu-um-an-su gab-bu ina eli ^fttAb^arri 

ik-te-mir ™&tA-mur-ru u 
15 m*t5a-at-tu u sa-ni-is ™*tKal-du 

The most interesting part is the list of countries. In 1. 13 we 
have "atMAR-TU-KI and in 14 »»* A-mur(bar)-ru. Of 
course, Sayce reads both Amurru. I am inclined to think that 
we have to do with two different countries. One does not expect 
to find an ideographic writing in 1. 13 and a syllabic writing in 
1. 14 — especially in a Letter. It may be translated: 

This eclipse of the moon which took place overwhelmed the countries. 
Its influence was all over the West Country. It darkened Amurru, 
Qattu, and also Kaldu. 

Part VII of Dr. Arnolt's Assyrian Dictionary appeared in 
June, 1898, and Part VIII has just come from the press. As 
noted in AJ8L., July, 1898, I do not agree with Dr. Arnolt as 
to the plan of his dictionary on several points. Everyone must 
admit, however, that he has done a very valuable service to 
Assyriologists — and especially to the younger students, to whom 
he gives the history of each word, and the literature, thus making 
a historical study of the lexicon a comparatively easy task. 

^A Concise Dictionary of the Assyrian Language (Assyrian-English-German). By W. 
Muss-Arnolt. Parts VII and VIII, pp. 385-512. Berlin: Benther & Reichard; New York: 
Lemcke & Bacliner, 1898-99. Each M. 5 net. 
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Arnolt has also included many words and forms which do not 
find a place in Delitzsch's HWB. 

Part VII includes the forms from Kaldu to kasftdu, and 
Part VIII those from kasftdu to Mada. It is my purpose 
here to present a few forms and words, taken from the Letter 
Literature, which are not found in these parts. 

In addition to the ^'""kamunu, we have in 83-1-18, 38 
(H. 367), a Letter from Nergal-sar-an-ni, obv. % sqq., the 
form 'ka-ipu-nu-u su-u 'ina tar-ba-si sa blt-a-ni "sa 
bit ^'"Nabft (edge-line erased), rev. 'u ka-tar-ru "ina eli 
bit libitti 'sa a-bu-sa-a-te *ka-ba-sa-a-te 4t-ta-mar. 

In K. 1461 (H. 120), a badly broken Letter from Arad- 
ah6-su, rev. 13, we find the form *? kal-bu-na-te. 

Three interesting forms occur in D. T. 98 (H. 337), a Letter 
from Arad-Istar, rev. 11-15: atall Sin an-ni-i sa is- 
kun-u-ni mfttftti ul-tap-pi-it lu-um-an-su gab-bu 
ina eli "»»* MAR .TU. KI ik-te-mir ""^tA-mur-ru u 
■"**ga-at-tu u sa-ni-is "**Kal-du. These are ul-tap- 
pi-it, ik-te-mir, and lu-um-an-su. Cf. above. 

From Johnston's Assyrian Epistolary Literature may be 
added the form kisstltu, fodder. Johnston cites for this word 
K 515 (H. 89), obv. 15 and rev. 8, tibnu ^eki-su-tu, and K 
622 (H. 306), rev. 12, 13: ^^ ki-is-su-tu a-na '»«' U-SI- 
MES lid-di-nu. Cf. also K. 571 (H. 325), obv. 8: «« 
ki-su-tu. 

The roots kasftbu and kasftpu have caused lexicographers 
much trouble. They seem to be hopelessly mixed up in both 
Delitzsch and Arnolt. In the light of the Letter Literature, they 
will require new treatment. Cf. above the remarks on 82-5- 
22, 174. 

The same is true of karftru I and II. Johnston, AEL., has 
certainly found the correct meaning for K. 629 (H. 65), obv. 8 : 
to sanctify, consecrate. A better passage is K. 122 (H. 43), 
rev. 13: ^? passur sa Asur ik-ta-ra-ar. Cf. also K. 655 
(H. 132), 5. Delitzsch's treatment in HWB. is very unsatisfac- 
tory. He gives only the meaning einreissen. Winckler-Meissner 
give the opposite meaning aufrichten. Arnolt gives both. 

For ku-ris, ku-u-ris, cf. K. 122 (H. 43), rev. 10, 16, 21. 

I am inclined to think that lid is is a form with b prefixed 
like la pan. Arnolt has cited the passages noted in AJSL., Vol. 
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XIV, pp. 12 sqq. For the form lldis as over against lidis, cf. 
K. 5291 (H. 317), obv. 19-rev. 1. The text of 1. 19 is broken, 
but it is to be restored as follows: "ina ekalli li-i'-[dis] 
'"ki-i si-a-ri (the text has hu, which is a mistake for ri) 'itti 
iarri a-da-bu-bu-ni. 

For lam at i, cf. K. 924, obv. 9.. See p. 132. 

For lu-pu-u-a, cf. K. 560 (H. 128), rev. 15. 

A very interesting form is mu-u'-un-ti, K. 644 (H. 886), 
rev. 9. Additional forms of karftmu, karflru, lagftmu, etc., 
could be added from the Letter Literature. 

In conclusion, I should like again to call attention to the great 
value of Arnolt's work for the historical study of the lexicon. It 
is of great convenience to the older students of Assyrian, who 
have their own catalogued lists. It is absolutely necessary to the 
younger men who have before them the task of mastering the 
literature of the last thirty years. All students will hope that 
the author will be able to complete his task. 



